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Cátü de tristă a ajunsü a fi starea poporu
lui nostru románescű sub sistemulű de guvernare 
actualii se póte deduce din faptulü, că acum şt 
domeniulü justiţiei este datü pradă celorű mai 
pătimaşe frămentărî politice.

Suntü multe caşurile de persecuţiune justi
ţiară, ce amü trebuitü sé le ínregistrámü, mai 
alesü de vr’unü anü de <Jüe íncóce, ín organulű 
nostru. Dér casulö ce’lü aducemü acuma la cu- 
noscinţa publicului le pune vérfü la tóté,

Istoriculű maghiarü Franciscü Szilagy a 
scrisü la 1871 ín opulü séu despre „epoca lui 
Horia în Transilvania“ pe pagina 234 urmátó- 
rele rénduri:

„Istoriculű imparţialii t rebue sé m ă r t u 
rie é s c ă, că Horia a purtatű în inima sa sórtea 
poporului séu apésatü şi eliberarea lui...“

E o norocire pentru istoriculű Szilagyi, că 
în călătoriile sale de-a face cercetări istorice n’a 
ajunsü şi pe la Turda, căci aici de sigurü ar fi 
fostü citatü înaintea tribunalului regescü ungu- 
rescü şi ar fi fostü acusatű pe basa §-lui 174 
din codicele penal0, că a înălţatti pe Horia, care 
a fostü judecatü şi condamnatü ca criminalü.

Ceea ce nu i s’a íntémplatü lui Szilagyi, i 
s’a íntémplatü ínsé zelosului vice-protopopű din 
Indolü, de lângă Turda, pentru că într’o cores
pondenţă publicată în fóia nóstrá, în Februariu 
1885, a (jisü, că Horia şi soţii séi au fostü „mar 
tiri naţionali“ şi a împărtăşitfl, că a índemnatü 
pe credincioşii séi ca „mergéndü acasă sé se 
róge lui Dumnezeu pentru sufletele acestorü mar
tiri, căci ei ?u pátimitü pentru noi toţi.“

Argumentele temeinice aduse înainte de v- 
protopopulü Vlassa în apérarea sa, n’au folosiţii 
nimicü. Dénsulü a fostü condamnatü la o lună 
arestű pentru neofensivele aserţiuni de mai süsü.

Sentinţa judecătoriei din Turda se va aş
terne Curţii de apelü. Ori care ar fi ínsé ju 
decata instanţelom superióre faptulü, condam- 
nărei preotului din Indolü este şi remâne, după 
datele şi informaţiunile ce le avemü, unü viu tes
timoniu, că Românii în acestü statü suntü trac
taţi de faptü ca unii, cari nu mai au dreptü la 
scutulü legilorü, şi suntü daţi pradă capricielorű 
şi pasiunilorü naţionale ale celorü dela putere.

Dér sé lásámü sé vorbéscá pentru a(jí însuşi 
condamnatulü vice-protopopü din Indolü, a că
ruia apérare i-o publicamü şi în limba maghiară 
în care şi-a susţinut’o, pentru ca sé luámű foi- 
lorü maghiare putinţa de-a întortochia vorbele 
şi sensulü declarárilorü sale:

Indolü, 21 Septemvre 1886.

In 18 Septemvre s. n. 9 óre ante-meridiane presen- 

tándu-mé la pertractarea finală înaintea tribunalului re

gescü din Turda, ocupándü locü în spatiulü salei destinate 

pentru acusaţî, în urma întrebărei propuse de preşedin

tele, că recunoseü de alü meu întru tóté articlulü publi- 

catö în 1885 în »Gazeta Transilvaniei« Nr. 41 din 1885 

,şi protocolulü de investigaţiune ? réspuntjéndü cu da, 

procurorulü ridicându-se, printr’o vorbire de totö aspră 

şi înfocată, nun plus ultra, m’a acusatű, că am comisii 

delictü de agitaţiune, şi pe basa §§ 174 aplicándü în- 

tréga pedépsá cerü sé fiu condamnatü. Isprávindü pro- 

curorulö (fiscalulü) cu ale densului, m’am rédicatü cu 

totü respectulü, 4*céndü:

,D. Preşedinte! Ca Románü ar trebui sé mé 

apérü în limba mea maternă (ce preşedintele a íostü 

aplecatü a-mi concede), ínsé dupăce voescü sé fiă bine 

înţelesd totü cuvéntulü voiu proba a mé apéra în limba 

maghiară«. Stă ce am 4isü:

Tekintetes Királyi Törvényszék!

Hora és társai kiindulási pontja volt a szabadságra 
törekvő eszme, és az akkori jobágyság nyomorult sorsán 
kőnyebiteni, magasztos eszmejők és emberies czéljok 
valósítására lőrvényszabta modon feltalálták Also-Féjér- 
megye-Főispányját, Kormány-Széket, Udvari-Kanczelá- 
riát, és végül elíáradtan és leverten második Iozsef

Királyt, mindenüt biztották és megigerték, hogy a jo- 
bágyság szánálomra méltó sorbán segíteni fognak.

Haza jővén ök uj vigasztalásai a jó és kegyes ki
rálytól, a nép sietségei körületek gyűlt, várva a magos 
királyi választ, de a királyi válasz késvén, őket elakarták 
fogni, a népet szétoszlatni, e Jpzben történtek dolgok 
melyek szánalomra méltók, és én ezen dolgokat a »Gázé- 
tában« 1885—41 szám alatt megjelent czikembe egy 
szóval sem diesértettem, hanem egyszerűen nevezfem a 
nemzet vértanúinak, azon okmián, mert véve a dolgott úgy 
a hogy volt, Hóra és társai nem csak nem gyilkoltak; 
nem gyújtottak, nem raboltak, hanem sok esetbe sokakot 
meg mentettek, szóval és röviden ők az elnyomott 
és fellázodott nép tetteiért voltak elitélve, és halálok által 
könyebitették a rabszolgaságigáját melyeit hordotta a 
román nemzet; ezért ̂ neveztem én egy egyszerű kifejezés 
ál‘al a nemzet vértanúinak; és ezen egyszerű kifejezés 
sem józan ész, gondolkodás, törvény szerint nem leheti 
izgatási vétség, például: ha azt mondom a szozsékböl a 
népnek, az Isten fölény, ez által magasztaltam, dicsőí
tettem az Istent? Én azt mondom hogy nem. Magasztalom, 
dicsőítem az Istent mikor szentirási adatokkal leirom 
részletesen az ő véghetetlen hatalmát és atyai jóságát. 
És vajon említet czikembe melyért be voltam peresítve 
ésjelenleg tartatik a végtárgyalás, dicsőítettem a T. Királyi 
ügyész álitása szerint Hóra és társait? Bátran álitom azt 
hogy nem, mi kitűnik az én szavaimból hol elég világosan 
és határozattan mondom, ki volt Hóra, Kloska Krisán nem 
mondom nektek, mert meglehet bűnül tudódnék ezen sza
vaimból minden kétségen kivül látható az is, hogy én még a 
gyanúsításnak árnyékát előre ki akartam kerülni, hogy di- 
csöteni akarnám Hóra és társa idejében történt szomorú dol
gokat. Továbbá vádol a T. K. ügyész, hogy mondottam a 
templomban a népnek hogy imádkozzanak ha haza men
nek Hóra és társai bünbocsánatáért. Igen is, nem po
litikai kitüntetési szempontból, hanem vallási meggyőző
désből, a catolica egyház tanán alapuló hitem szerint, 
mint lelkész felhívtam híveimet, hogy ha haza mennek 
és jónak fogják látni imádkozzanak Hóra és társaiért, kik 
ezelőt száz ével éltek, és mint románok a román nép
helyzetét megakarták javítani. Hitem, meggyőződésem, és 
belátásom szerént, ezen felhívásnak a templom volt a 
megfelelő hely. A holtakért: mivel a halál egyenlővé 
íeszi az embereket, nem tekintve valásra, nemzetiségre 
a halál módjára, nem csak nem szabad imádkozni, de 
tartózó szent kötelességünk imádkozni, mert a catolica 
egyház telyes bünbocsánatot vagy elkárhozást nem mond 
a holták felet. Mondja lézus Kristus: mondva van, 
szeresd felebarátodat mint ten magadat: én pediglen na- 
gyob parancsolatot adok néktek, szeresd elenségédet mint 
ten magadat. Ha szeretnünk kell ellenségeinkét, menyivel 
inkáb tartozó köteleségüuk imádkozni azon elhalt fér
fiakért, kik míg éltek segíteni akarták egy nemzet sorsán.

A büntetőtörvénykönyv 174 §-sa nem szolhat té- 
nyekre, hogy ha az a § us úgy magyaráztatik, hogy a 
világ kezdetétől fogva megtörtént eseményekre alkalmaz
ható, akkor nincs történelem, nincs kritika, semmit biralat 
alá venni, dicsérni vagy kárhoztatni mit sem lehetne 
azon §-us, miatti félelemtől. E §-us csak a jelen ese
mények fényeire vonatkozhatik, de nem a régib százo- 
dos dolgokra. Iudith levágta Holofern fejét, Brutus meg 
gyilkolta Iulius Czézárt, Záh Felicián a királynéra ro
han fegyverrel, Hunyadi László emberei Oillyént leölik, 
Dózsa György tábort gyűjt hadakozni a török ellen, és 
fordítja fegyverét a földes urak ellen, és mind ezen meg
történt dolgokat, vannak mind hazai mind külföldi törté
net írók, kik elis méréséi írnak is dicsőitik.

Büszkén és emelt fővel mondhatom azt, hogy min
den tekintetbe jo hazafi és jo polgárja vagyok az ál
lomnak, a szent irás mondása szerint, 25 év lefolyta alatt 
mind lelkész és gazda, az Istennek megadtam mi az Is
tené, a Királynak mi a Királyé.—Kisdet koromtol fogva 
magyarok közt nőttem feli Kolozsvárt, szerény házamat 
meglátogatták a hivatali karnak minden bránzséjébol, 
egészen 1868-ig a politikai magyar párti gyűlésekben részt 
vettem, szóval szoros barátságban és szeretetben éltem 
és élek jelenlegis a magyarokkal. Nem volt és nincs 
sémi okam izgatni, ki ellen izgassak, állóm, törvény, 
magyar ellen? Ez nem áll, határozatban és egész lelki 
nyugadaíorumal elutasítom töllem, nem izgattam, nem is 
fogok izgatni, hanem hogy nemzetemnek óhajtók, jobb 
anyagi, szellemi, politikai állást, az áll, és ennek eléré
séért élv társaimmal a törvény és becsületesség kórlatai 
közt működtem és működni fogok.

Az is áll, hogy politikai elveim mindenbe egyezők a 
nagyérdemű], közszeretetre méltó Moosáry Lajos ország
gyűlési követ politikai elveivel, melyek olyrendszeresen 
és szépen levannak irva ezen kisfolyo iratba, és remény 
lem hogy nővekedven pártja, a nemzeti ségi kérdés sze
rencsésen felfogoldatni, ha emlétett nagy férfi mondása 
szerént, vonást huzunk a fondorlatok számításain.

Kimutatván eleg világosan azt, hogó nem követtem 
izgatasi vétséget, tely. tisztelettel kérem a T. K. Törvény
székét méltoztoztassek engemet; ártatlannak kimondani

In  traducere románéscá:

Onorată judecátoriá regéscá!

Punctulü de plecare alü Iui Horia şi alü soţilorfi 

séi a fostü idea de libertate, şi pentru [uşurarea sorţii 

amărîte a iobăcimei de atunci, preciţm şi pentru reajişa- 

rea ínaltelorü lorü idei şi a scopurilorü lor a umane s’a 

adresatü ín modü legalü cătră fişpanulD comitatului Ál- 

bei-inferióre, cătră guvernulü transilvanü, cătră cance

laria aulică şi în fine osteniţi şi amărîţî se adresară şi 

la impératulü losifü II, peste totü loculü primindü asigu

rarea şi promisiunea, că vorü uşura sórtea demnă de 

compătimire a iobagilorü. Intorcéndu-se ei acasă de 

nou îmbărbătaţi de bunulü şi graţiosulfl ímpératü, po- 

porulü s’a strínsü cu grabă ímprejurulü lorü, aşteptândtt 

ínaltulü réspunsü ímpérátescü. Dér íntánjiándü rSsjman. 

sulü împăratului, au voitü sé-i prindă, sé împrăştiă^o- 

porulü. Intr’aceea s’au íntémplatü lucruri de durerósá 

aducere aminte şi eu aceste lucruri cu nici o vorbă nu 

le-am láudatü ín articululü meu apárutü în »Gaz^ţa 

Transilvaniei« nr. 41 din 1885, ci simplu i-am numitü 

martirii naţiunei române, din aceea causă, căci luándü 

lucrurile aşa cum au fostü, Horia cu tovarăşii [săi nu 

numai că n’au omorîtu n’au aprinsă şi nfau jáfuitű, ci 

în multe caşuri au mántuitü pa mulţi inşi, c’unü cuvéntü 

ei au fostü osândiţi pentru faptele poporului asupritü şi 

résculatü, şi prin mórtea lorü au urmatü jugulü robiei 

pe care l’a purtatü naţiunea română De aceea J-am iju- 

mitü eu cu o simplă espresiune martirii naţiunei, şi a- 

céstá simplă espresiune nici după mintea şi judecata sâ- 

nétósá, nici după lege nu póte fi socotită dreptü delictü 

de agitare. De esemplu décá voiü spune din amvonű 

poporului, că Dumne4eu e fiinţa primordială; înălţat’amü 

eu prin acésta pe Dumnezeu? Eu 4icü că nu.' Inalţtt 

şi laudü pe Dumne4eu, când cu date din sânta scrip

tură descriu cu deaméruntulü puterea lui nemărginită şi 

şi bunătatea lui párintéscá. Şi óre ín amintitulü meu 

articulü, pentru care am fostü pírítü şi despie care de

curge procesulü de faţă lăudat’am eu după afirmarea o- 

noratului procurorü regescü pe Horia şi pe tovarăşii lui? 

Cutezü a afirma că nu, ceea ce reese din cuvintelé 

mele, unde 4icü destulü de elarü şi de hotárítü cinei a 

fostű Horia, Cloşca şi Crişanu nu vi-o spunű, pentrucă 

mi-s’ar puté lua în nume de reu. Din aceste cuvinte 

ale mele se póte vedé neíndoiosü şi aceea, că încă di

nainte am voitü să íncungiurü şi umbra bănuelei, că 

aşi voi sé prémárescü tristele fapte întâmplate în timpulü 

lui Horia şi a soţilorfi săi.

Mai departe mă acusă onor. procurorü, că amü 

4isü în biserică poporului că mergéndü acasă să sé róge 

pentru iertarea pécatelorü lui Horia şi a soţilord săi. 

Nu din punctü de vedere alü distincţiunei politice, ci 

din convingere religiósá, după credinţa mea basată pé 

învăţăturile bisericei greco-catolice, am provocată ca 

preotü pe credincioşii mei.ca mergéndü acasă şi aflándü 

cu cale sé se róge pentru Horia şi soţii lui," cari au 

tráilü cu o sută de ani înainte şi ca Români au voitü 

să îmbunătăţăscă starea poporului románü. După cre

dinţa, convingerea şi judecata mea biserica a fost loculü 

curespun4étorü pentru acéstá provocare. Pentru cei 

morţi, dupăce mórtea egalisézá pe toţi ómenii, nu nu

mai că nu e iertatü a ne închina, dér este chiar sânta 

nóstrá datoriă de a ne ruga pentru ei, pentrucă biserica 

nóstrá nu esprimă asupra morţilorfl nici o deplină ier

tare de păcate, nici o deplină anatemă. ţ)ice Isusü Chris- 

tosü: ţ)isfl este sé iubescî pe deaprópéle teu ca pe ' tine 

însuşi, eu însă vă dau vouă mai mare poruncă iubesce 

pe vrasmasulű téu ca pe tine însuţi. Décá trebue să 

iubimü pe vrăşmaşii noştri, cu cátü mai multü nu sun- 

temü datori a ne ruga pentru bărbaţii morţi, cari păhă 

ce au tráitü au voitü sé ajute la sórtea unei naţiuni.

Paragrafulü 174 din codicele penalü nu se referă 

la fapte istorice. Décá aşa s’ar interpreta aceste §-ü, 

ca ar fi aplicabilü la tóté evenimentele petrecute dela 

ínceputulü lumei, atunci n’ar mai fi istoria, n’ar mai 

esista critica, nu s’ar mai puté nimicü critica, láuda séu 

condamna de frica acelui paragrafü. Acesíü paragrafü 

sé póte referi numai la faptele petrecute în presentü dér 

nu la lucrurile petrecute în veacurile trecute. Iudith a 

tăiatO capulü lui Oloferne, Brutus a străpunsă pe tujiu 

Cesarü, Felician Zách a năvălitfl asupra reginei cu arma,
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ómenii lui Ladislau Hunyadi au omorî tü pe Cilyan 

George Dózsa adună óste spre a se lupta cu Turcii, şi 

íntórce armele în potriva domnilorü feudali, şi cu privire 

la tóté aceste fapte petrecute se află scriitori din patriă 

şi din afară, cari scriu despre ele recunoscându-le şi lău 

dându-le.

Cu mândriă şi cu eapulü redicatü o potü spune 

că sunt în tóté privinţele unü bunü patriotü şi cetăţânO 

alü statului şi, după cum 4ice sfânta scriptură, în timpü 

de 25 de ani ca preotü şi ca economü, »am datü lui 

Dumnezeu ce este alü lui Dumnezeu şi Regelui ce este 

alü Regelui“. Din anii copilăriei am crescutü între Ma 

ghiarl la Cluşiu, casa mea modestă au visitat’o tóté bran 

şele de funcţionari; pănă la 1868 am luatü parte la adu 

nările politice ale partidei maghiare, c’unü cuvéntü am 

trăitO în strînsă amiciţiă şi simpatiă şi trăiesctt şi acum 

cu Maghiarii. N’am avutü şi nu am nici o causă de a 

agita.

Contra cui sé agitezü? Contra statului, contra le

gei, séu contra Maghiarilorü ? Nu, respingü dela mme 

acéstá insinuare cu totă hotărîrea şi cu deplină linişte 

sufletâscă.

5 N’am agitatü şi nici nu voiu agita. Dér, că do- 

rescü naţiunei mele o stare mai bună morală, materială 

şi politică, acésta este adevératü, şi spre ajungerea a- 

cestui scopü am stáruitü şi voiu stărui împreună cu soţii 

mei de principii între marginele legei şi ale onestităţii. 

Şi aceea e adevératü, că principiele mele politice con- 

glásuescü în tóté cu principiele politice ale multü meri

tatului şi vrednicului de simpatia generală deputatulü 

dfetalü Mocsary Lajos, cari aşa de sistematicü şi de fru- 

mosü suntü esprimate în broşura sa şi eu sperezö, că 

crescándü partida sa, cestinnea naţionalităţilor se va re 

sblva în modü fericitü, décá după cum 4i°e amintitulü 

bărbatO de frunte vomü trage o dungă peste socotéla in 

trigelorü. — Arătândfl destulü de lámuritü că n’am co 

misü delictü de agitaţiune, rogü pe onor. tribunalü cu 

deplinü respectü sé pronunţe asuprăml sentinţa de ne

vinovăţia*.
Procurorulü fácéndü replică la vorbirea mea care sé 

fiu pedepsitü cu íntréga pedépsá după §. 174, din causă că 

suntü prea ínfocatü apérátorü alü lui Horia Am rés- 

punsü 0răşi:
Én a magyar állomnak jo polgárja vagyog minden 

tekintetbe, izgatási hajlomom nincs, de mind románt, és 
különösen mind papot érdekel nemzetem múltja, férfiai- 
nak eseményei, és igy érdekelt a Hora törtenete.

, Pe românesce:

.« »Sunt cetăţanO bunü alü statului ungarü ín tóté pri

vinţele, n’am aplecare de-a agita, dér ca Română sí mai 

vértosű ca preotü mé interesézá trecutulă naţiunei mele 

fi păţaniile bărbaţiloru ei şi astfelu m'a interesată şi is

toria lui Horia“.

Ne-avéndü nici eu nici procurorulü nimicü de-a 

mai 4ice, tribunalulü s’a retrasü în odaia laterală şi după 

timpü de 15 minute intorcéndu-se, mé dechiară de vino

vaţii şi condamnată la 4 séptémáni arestü. Amü însinu- 

atü recursü, atátü eu cátü şi procurorulü.

Petru Ales. Vlassa. 
v.-protopopü.

SCIE1LE PILEI.
Cu ocasiunea mergerei Esc. Sale Metropolitului 

Miron Romanul la Săcele s’a întâmplată pe drumulü 

dintre PreşmerQ şi Săcele urmăiorulD incideută: când 

s’apropia convoinlü, trăsuri şi călăreţi, de Săcele, cinci 

gendarmî cari erau postaţi la marginea drumului au în-

tinsü puscile încărcate cu baionetele spre călăreţi, pro- 

vocându’i sé se fopréscá; prin oprirea neaşteptată s’a 

produsü o mare zápácélá în convoiu, care mergea iute: 

cei dindérét erau p’aci sé dea jos pe cei ce mergéu înainte, 

aşa că chiar dela trăsura Metropolitului s’a ruptü o aripă. 

Causa pentru care s’a opritü convoiulü metropolitanü în 

modulü acesta ne mai au(Jitü a fostü, că ín mijloculü 

călăreţilorO se afla şi unü fruntaşO din Sécele cu o lentă 

tricolorü roşu-galbenă-venet. pe care’lü căutau gendarmii 

la denunţarea unui ínvéjátorü dela şcdia de statü ungu- 

réscá din Săcele. — Tablou alü timpului!

Ministrulü Trefort, care s’a íntorsü din cálétoria, 

ce a íntreprins’o ín stréinátate, cu unü vagonü de ordo

nanţe, a ínceputü sé le dea la lumină. Cea mai próspétá 

e următorea: 1) Numai cărţile séu mijlócele de ínvétá- 

méntü edate séu încuviinţate de statü se potü întrebuinţa 

în şeolele de statü, comunale, ale societăţilorO private, 

poporale şi civile. 2) La obiecte, care — precum în 

classa a treia poporală geografia, se potü ínvéta intuitivü, 

de cărţi nu e nevoiă. 3) Instrucţiunea din caete auto- 

grafate séu dictate este interzisă. 4) Introducerea căr- 

ţilorfi séu mijlócelorü de înv0ţămentfl neîncuviinţate 

este oprită. 5) Cărţi neîncuviinţate, ce se’ntrebuinţâză 

deja, se permitü pănă la încheiarea anului şcolarO cu- 

rentü. 6) Schimbarea cărţilorfi de învâţămenttt cátü se 

póte sé se evite; acésta se permite numai pentru vii- 

toralü anü şcolarO, pe basa cererei motivate a corpului 

învâţătorescti. — Asta’i una la mână!

—x—

A doua ordonanţă e: Cărţile de şcolă »Kratky 

Zemepis so zv^astnyin ohl’adom na Kral’ovstvo uhorské“ 

(Szakolcza 1867} şi „Dejepis uhorska v kratkom vijthan 

pre slovenské l’udové skoly" (Szakolcza 1875) de Ludovic 

Rizner se eschidă din tóté scólele slovace, fiindcă înfăţi- 

ş0ză starea factică a patriei nóstre cu infenţ.une în lu

mină »falsă“, numele ungurescî de localităţi le întorto- 

chează pe slovăcesce séu nemţesce, conţinfl învâţătur] 

care ,contra<pcü“ adevérului istoricü şi, 'áudándü în modü 

esageratü“ pe contulü Ungurilorü naţionalitatea slovacă, 

deştâptă ura de rasă. Mai departe^se eschidü din tote bi- 

bliotecele junimei şi poporale cărţile de M. Rosmarin 

„Slovensky vlastimil« (Szakolcza 1865), »0 volbách« 

(Pesta 1872) şi »Lalendár komny zesky« j(Praga 1870.)

Adecă ce crede ministru-ordonanţă că a făcurfl cu 

acésta? Nimicü alta, decâtü că fiecare familiă va căuta 

sé aibă cărţile oprite în biblioteca casei sale şi părinţii 

vorü da copiilorü lorü cu atátü mai naţională educaţiune.

lucru sciutü că tóté ordonanţele despotice ale minis- 

tiilorü ungurescî au eíectulü contrarü.

—x—

In Mureşă- Oşorheiu şi în Reghinulu săsescă . va 

sosi, după cum se scrie cătră „Sieb. Deutsch. Tgblt.“, 

comisiune ca sé esamineze edificiile mai mari potrivite 

pentru spitale militare. E vorba d’a se închiria cvartire, 

în care sé’ncapá, în casü de résboiu, 6000 de bolnavi.

—x—

Conferinţele ce le-a avutü în Pesta ministrulü 

románü Sturza cu miniştri unguri Tisza şi Széchényi 

liacü pe »Búd. Korr.« sé créíjá, că în curéndü se vorü 

puté reîncepe între Austro-Ungaria şi România trădările 

pentru încheiarea convenţiei comerciale.
—x—

De cándü s’a constatatü íntéiulü casü de co leră 

în Pesta şi pănă mai alaltăerî, numérulü bolnavilorü de 

coleră, după datele oficiale, a trerutü peste 100 şi alü 

morţilorfi peste 30. E mare temere, că coléra va lua mari 

întinderi, deórece poporaţiunea Pestei e grămădită în

mgsură nepotrivită în locuinţe. Organele autorităţii, vi- 

sitándü locuinţele, au găsittt în 2 case şi în curţile lorü, 

lângă Cheiulü de süsü alü Dunării 150—200 omeni, zâ- 

eéndü pe páméntulü golü sub cáré şi sub alte obiecte, 

In pivniţa Istoczy s’au gásitü durmindü pe pămentă 40 

de persóne de amb le sexe. In Strada Palatinului la 

Nr. 82 erau în 5 odăi 140 persóne, la Nr. 84 în 7 ódái 

98 persóne; în Strada Arpadü Nr. 8 în 1 odaiă 14 per

sóne, în Cheiulü Rudoiíü Nr. L2 în 3 odăi 45 persóne, 

în Strada Geza Nr. 8 cu totulü 349 persóne, în Strada 

Ipolyi Nr, 4 în 12 odăi 187 persóne, în Strada Mora- 

rilorü Nr. 38 in 1 odaiă 34 persóne, la Nr, 40 în 1 

odaiă 21 persóne, în Strada Strimfarilorü Nr. 6 în o odaiă 

24 persóne. Cumplită miseriă! S’a ivitü coléra îu Ti- 

miş0ra, Neoplanta, Bokut.. Doué caşuri de coleră s’au 

ivitü şi in casarmele din Pesta.

—x—

O importantă sentinţă a datü în filele acestea 

Tabla regésca din Pesta, şi anume: Traducétorulü unui 

opü literarü cade sub acelaşi punctü de vedere alü drep

tului, ca şi autorulü opului originalü, deórece opurile 

traduse suntü scutite, ca şi opurile originale, în contra 

înmulţirei şi lăţirei lorü de cătră alţii.

Cetimü în »Románulü“ : „D. James Samuelson, cu- 

noscutulü scriitorü englesü, autorulü cărţei „Roumania, 

past and presenttt; care în tóté cestiunile cele mari a 

luatü apérarea nostră în străinătate, ne trimite o mică 

broşură întitulată „Shall Russian Treachery win the Day?u 

In acéstá scriere d. Samuelson arată primejdia care ne 

vine din partea Rusiei şi spune că este încă timpü a 

scăpa, fácéndü o federaţiune cu Bulgarii şi décá se póte 
şi cu Serbii.“

—x—

Colonelulü spaniolü Carlos Espinosa de Monteroso 

se află în Bucurescl 1 s’a datü ca călâusă căpitanul 

Hiotü, cu care numitulü colonelü visitézá stabilimentele 

şi institutele militare române din capitala României.

Contele Festetics jun., celü cu pricina dela redac* 

ţiunea fóiei »Fremdenblatt“. adresézá acestui (Jiarü o 

scrisóre, în care (Jice că nu e adevératü, că d. Regnier i-a 

íntorsü índérétü lovitura şi că a fostü datü pe uşe afară, 

ci că de bună voiă a părăsiffl odaia d-lui Regnier. 

»Fremdenblatt« declară la acestea, că manţine ceea ce 

a 4isü şi va dovedi cu marturî că se va pertracta afa

cerea la tribunalü, „D-lă conte Paul Festetics — (Jice 

»Frmdbltt« — a 'primită înderetă lovitura şi cu atâta 

iuţilă a fostă dată pe uşe afară, încâtă panclică cea 

négrá dela pălăriă ’şi-a lăsafo în anticameră“.

—x—

,Srbski Narod“ dă scirea, că sinodulă episcopescü 

sSrbescă, care are sé alégá şi pe episcopulü Verşeţului, 

se va întruni în CarloviţQ la 30 Septemvre. Eduard 

Cseh va asista la adunare ca comisarü regescü.

Pactulü austro-ungarű.

Unulü din cele mai principale proiecte ale 
pactului se póte considera ca zádárnicitü. Gu- 
vernulü ungurescü s’a márginitü a lua la cunos* 
cinţă réspunsulü guvernului austriacű la nota 
contelui Széchényi şi astfelü orice silinţă d’a se 
stabili tarifulü vamalü a íncetatü deocamdată.

Caracteristicü pentru raporturile celorü doué ca

binete ale monarchiei — <Jice „N. Fr. Presse* — este 

scirea din Pesta, că guvernulü ungurescü refusă a da

FOILETONU.

IF o e s ii p o p o r a le ,
Culese de Elena Rusu, din Băla de pe Câmpiă.

Astă vâră, ce-a trecutü,
Nici n’am torsü, nici n’am cusutü,

’ Făr’ la umbră am şetJutO;
La umbră de perişori 
Cu ochii după ficiori 
Şi-aşteptamü la peţitori.

** *
Frunză verde ca iérba 
Rea b0lă e dragostea,
Cine-apucă a-o ’nvé(a 
Sé aibă capü de-a-o purta 
Şi minte de-a-o lăsa.
Eu încă o-am înv0ţattt,
Dómne, câte-am mai rábdatü;
Pân’ de ea m’am despărţita 
Faţa mea sa'ngálbenitü,
Inima-mi s’a veştetţitO.

** *
Bade, bădişorultt meu,
Réu sé térne némulü téu,
Némulü téu şi maică-ta 
Că tu pe min’ mi-i lua ;
Dér tu spune-i maică*ta 
Sé nu-şi mai bată gura;
Nu se mai tâm’aşa réu 
Că-oiu peri pe capu téu,

Că de-ai sta bade-a mé cere 
ţ)eu, în doué-ar sta de-aşi mere, 
Că străinii te-ar vorbi 
Şi maica mea te-ar urî,
Pe mine ea nu m’ar da 
Dupá-unü omü ca dumniata

** *

Frunză verde de trifoi,
Vină bădiţă la noi;
— Aştâptă mândră că viu 
Luni séra cátü de târziu, 
Num’atâta-oiu zăbovi 
Pân’murgu mi-oiu potcovi :
Cu potcóve de aramă 
La poduri sé nu dau vamă,
Cu potcóve de argintü 
Sé nu-ţi fiu ţie urîtO.

** *

Maică, urîtu mé cere,
Dér io după elü n’oiu mere,
Că elü este uriciosü, 
ţ)ice sé-lü sérutü frumosü,
Da sérute-lü pupăza 
Că ’i mucedă gura.
De mi-i da dupé urítü 
Sé n’ai hodină ’n páméntü,
Nice ţernă pe morméntü...
Cin’ m’a da urîtului 
Aibă casa vântului 
Şi hodina cucului,

Că nici ventu n’are casă 
Şi nici cucu ţ6r’al6să.

** *
Cât u i satu de mereu 
Nu-i drăguţâ frumoşii c’ameu: 
Mândru, ’nalta şi subţirelâ 
Par’că-i trasa pintr’unfl inelâ. 
...Şi io-sâ frumOsă ca elO; 
Frumosă sunt negătată.
Mândră sunt chiar nespalată, 
Roşie-siS ne ruminată 
Şi-sO albă ne soponită.
.— De m’oiu pune, m’oiu găta 
ElQ de min’ nu s’a lăsa...

*
• *

Schinteuţă mohorîtă,
Las’ bade sâ-ţi fiu urîtă,
Bine că nu-sO celuită... 
Las’bade s6 nu-ţi fiu dragă 
Bine că mi-i mintea ’ntrâgă.

♦ *
In cea verde grădinuţă 
Cum suspină-a mea drăguţă, 
...Nu suspină că-i de vină 
Ci suspină că-i străină.

*s » «
Ce folosii c’am găzduşagfi 
D6că nu-i cine roi-i dragO,
Ce folosO că am avere,
D6că n’am omfi pe plăcere; 
Găzduşagu ini-se gată,

Dér urîtu nici-odată,
Găzduşagu se sfîrşesce,
Dér urîtu totü trăesce.

***
Nu gândi bade că-mi placi,
Că numai pâcate-ţî faci;
Nu ţi stée capu la mine,
Că mie nu mi-i de tine.

* **
Piană’n carü, piană’n căruţă, 
Badea-i cu altă drăguţă; 
Piană’n carü, piană’n hinteu, 
Totü mai dragă i-am fostü eu.. 
După mine-i pare réu.

** *
La hotarü, în iérba mare, 
Lângă fagu din cărare 
Zíice-unü voinicü de lingóre 
Cu mândruţa la picióre.
D’alba fată lácrémézá 
Şi din gură-i cuvéntézá: 
„Porumbelü, mândruţO ca tine, 
Imparteţi bóla cu mine,
Ori îmi spune ce sé facü,
Cum a’şî putea sé te scapü?

Voinicu mâna-şî întinde,
Pe fată ’n braţ’o cuprinde, 
Sufletulü şi-lfi récoresce 
Şi b61a-şî tămăduesce.
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urmare învitărei ministrului Dunajevski, d’a trimite re- 

presenfanţi în conferinţa vamală şi comercială. Noi so- 

cotimö că e cu neputinţă së ia d-lü Tisza unü asemenea 

punctö de vedere. Elő se póte sburli în contră, dér e 

obligatü prin convenţia comercială a trimite represen- 

tanţî. Cabinetulü Tisza se va oferi a se face vinovatü 

de călcarea tractatului, conferinţa vamală se va întruni, 

dér cu acésta pré puţinii s’a câştigată, décá comisarii 

unguri apërâ contrabanda de petroleu totü cu atâtü zelü 

îd conferinţă, ca în afară de ea.“

„Pester Lloydu constată íntr’unö articulü 
ruperea tractăriloru asupra tarifului vamalü şi 

4ice :
Nu suntemü rëu informaţi. décá afirmámü că gu- 

Fernulö ungurescö se ţine strînsü de înţelegerea stabilă 

Odată cu guvernulii austriacü şi orîce încercare d’a o 

schimba se va respinge necondiţionaţii. Élű se va sili 

së trécâ în parlamentulü ungurescö neschimbate proiec

tele lui, şi decă nu isbutesce, va sci ce are se facă mai 

departe. Acelaşi lucru însë îlü aştâptă şi dela guver- 

nulö austriacü, şi orice speranţă de modificare e o a- 

mágire.*

Cum vedemű, încheiarea pactului întâmpină 
mari greutăţi ; deoparte maioritatea parlamentului 
austriacü nu se învoiesce cu proieetulü stabilitù 
intre cele douë guverne şi a făcuţii modificări; 
de altă parte guvernulű ungurescű nu vré sè scie 
de aceste modificări.

Certele de graniţă.

După cum se anunţă din Bucuresci cătră „Poli 

Corr.*, în curénd se vorü deschide tractările acelei co- 

misiuni mixte, care e destinată a pune în fine capétü 

deselorü controverse asupra încălcăriloru graniţeloru între 

Ardealu şi România.

Guvernulű románü va trimite în acestü scopü la 

Viena doi militari, cari fuseseră şi în eomisiunea mixtă 

ce acum doi ani fiisese însărcinată a stabili graniţele din 

vorbă la faţa locului. Acéstá comisiune lăsase deschise 

36 de puncte controversate, a eárorü regulare are sé 

urmeze acum. Ca una din căuşele principale ale frecă- 

rilorö de pănă acum se desemneză unele ne’nţelegeri ce 

resultă din |împrejurarea, că graniţele statului în nu- 

méróse caşuri nu se acoperü cu graniţele posesiune 

private.
Considerándü că ambele părţi dorescü sincerü sé 

‘ pună capétü certelorü de graniţă ce se repetă — adaugă 

corespondentulü — nu e îndoială că lucrările respectivei 

eomisiuni se vorü încheia íncuréndü şi favorabilă. Gu- 

vernulö románü se ocupă ín timpulü. de faţă cu prelu

crarea instruc^iunilorü pentru delegaţii séi.

preotórfá, în Zalnocü, o tasă pentru albumü: d-şiorele 
Bandiciu Piscolü, o perină de canapea; d-şora Teresia 
Christe, din T. Sarvadü, unü şterg, de pene. — Din T. 
Santău: D-şora Ana Călugăru o ţen0tore de orologiu şi 
o tasă pentru pocalü de flori; Maria Boosó, ţen0toră de 
pipe, şi d-na Nina Coroianű. protopopâsă, o cutiă de 
ţenutfl zacharü; d-ş6ra Veturia Lazarü din Sanislău, 
unü velü de pântjă brodată, d-ş0ra Stefania Popü din 
Bonişiori 3 şervete la cafea şi o, tasă pentru bilete, d-ra 
Maria Lobonţiu din Silvaşiu 2 corfe pentru bilete — 
Dela Vasadü: Maria şi Ana Papp câte o căciulă de, 
casă; Samuilü Sabó cantorü şi ínvéj., o iconă sântă 
pusă în cadre lucrată pe pân4ă în oleu de d-sa; afară 
de acésta ni-a lucratü ordulü jocurilorü pentru balü, care 
a fostü íncadratü frumosü şi luminatü transparentü. — 
Dela Teremü : Iulia Vancu n. Molnarü, preotésá véd. o 
perină de canapea şi unü săculeţă de ţinutO tutiinü; d ra 
Lucreţia Szilagyi 2 ciorapi. — Din Supurulü de josü; 
Ana Szabó n. Corhanü, protopopésá, o maşină de cafea; 
Samuilü Szabó, protopopü, unü ţinătorO de zaharü, d-ra 
Cornelia Szabó, o teeă de ţinutO obiecte pentru toaletă: 
luliana Filepü, notereşiţă, unü stergarü. — Dela Supu
rulü de s u f ü  : Maria Cosma n. Dragoşiu unü blidü de 
tinutü póme; Emilia Oşianu n. Gaalu, preotésá, unü po
calü de ţinutO flori; d-ş0rele Emilia Alexutianu o tasă 
pentru bilete şi unü ţinâtorO de orologiu; Aurelia Cos
ma o ţin0t0re de perie duplă; Lucreţia Cosma funduri 
de perinî. — Dela TăşnadD : Ana Filepü n. Poruţiu unü 
blido cu 6 talere de sticlă pentru dulceţuri şi o corfiţă 
de mănă; dşora Rosalia Yiseu, o Jinétóre de orologiu ; 
d-ş0ra Elena Branü din Unimatü o perinuţă şi o ţine- 
tóre de orologiu. — Dela Bocşa română; d ş0rele Ve- 
fulia Pocală o tasă pentru bilete; Lucreţia Andreiu, o 
cătrinţă; d-ş0ra Ecatera Aciu din Verşiolţiu o cătrinţă 
şi unü coperitorü de lampă; Demetriu Cupş^a, preotü în 
Giorocuta, unü tinétorü de chibrite; d-ra Susana Bădes- 
cu, din Hidigü o perinuţă de păpuşe; Iustina Ostatea, 
preutésá in Recea, o cépsá şi unü peptarü pentru copii, 
Francisca Meseşianu, preutésá în Chiesdiu, 2 ştergare.

(Va urma.)

D IV E K S E

In contra colerei.

Sé scie că apa de beutü e vehicululü purtátorü de 
jermenl, cari producü coléra; pentru a se feri de infec- 
punea resultată prin apa de beutü, écá procedeulü celü 
mai simplu, capabilü a distruge orice fiinţă vieţuit0re séu 
réufácétóre;

1) Sé se ia sticle subţiri, ca buteliile în cari se vinde 
apă de Borsecü (borviz), sé spală cu apă fértá récitá, le 
lasă a se scurge, se astupă cu dopü formatü de vată cu
rată şi apoi se supune la temperatura unui cuptorü, bu
teliile purtate íntr’unü panerü de telü ordinară, cu patru 
picióre, unde se ţine o 0ră şi chiar mai multü, la căl
dura unui focü viu întreţinută. Msjloculü celü mai sigurü 
de a cunoşte că buteliile suntü completă curate, se do 
vedeşte prin colórea galbenă bună, ca cója de nucă, ce 
ia vata sub influinţa căldurei din cuptoră.

2) Se fierbe apa de gârlă séu de puţuri; cea de 
cişmele se póte întrebuinţa şi nefiartâ, bine înţelesfi ínsé 
că se póte face usă în asemenea condiţiunî numai de 
apa cismelelorü ce se găsescfl afară din oraştt. — Durata 
ferberei va fi de o jumétate oră la colcotélá. — Se lasă 
sé se récoréscá vasulü în care s’a făcuta lerberea, fiind 
acoperita cu hârtia cea mai curată, avéndü grijă ca sé 
ou atingă de suprafaţa liquidului.

8) Pentru a face transversarea în buteliile sterili- 
sate, sé se servéscá de pâlnie de sticlă şi de o cană de 
sticlă séu porcelanü, dupăce au fostü uscate la cuptoră 
)n modulă notată la butelii. Pâlnia se va {iné în josă 
cu partea cea mai largă şi cana acoperită cu hârtiă 
Buteliile sé nu se umple completă; e bine sé se lase gólé 
ea la a (Jecea parte pentru a satisface condiţiuniloră ur 
m&tóre.

4) Buteliile astupate cu dopurile lorü de vată se 
vorü conserva la récealá, cu condiţiune de a fi supuse 
la temperatura unui cuptoră, cu temperatură de 120 
ţinute 16—20 minute, operaţiune ce trebue făcută doué 
(jile consecutive şi la aceeaşi oră, când se vorü întrebu 
inţa tără temere.

Sé nu se fémá cineva ca sé bea apă ne aerată 
dopultk de vată permite strecurarea aerului curată în in 
teriorulQ vaseloră.

jDr. Argeşianu.

Dare de sémá publică.
(Urmare.)

De-adreptulü la comitetü au incursü dela p. t. d-ni 
Alexandru Duca, agentü, 50 cr; Iosifü Horvată din Măr 
Pta 1 fl; Fisch. Bernat din Hotoanu 2 f l ; Irma Sonea

Amorulű barónei cu visitiulu. — Istoria e curiósá. 

a dă la lumină moravurile acelei societăţi, ce se nu- 

mesce alésa. Acum câteva (Jile, ună sgomotü isbucni 

într’unulü din nobilele locuinţe ce se învecinescă cu ar- 

culü de triumfü de l’Etoile în Parisü. Mulţimea së gră

mădi. D’odată unü tênérü, avêndü ţînufa completă a 

unui ţinţirlomO. cu capulü golü şi cu figura spăimântată, 

striga câtü putea ca së-i vină unü gardistü íntr’ajutorű. 

Nisce agenţi cari së găseu acolo din intêmplare eşiră 

înainte. — „Domniloră, le 4ise acelü tênérü, sunt se- 

cretarulü d*lui baronü d’O.... care locuesce în casa a- 

césta. Servitorii şi eu ne luptămfl c’ună visitiu de om 

nibus, care voiesce eu orice preţă së ăibă o întrevedere 

particulară cu d-na baronă, de care acestă nefericită 

este amoresatü ca unü nebunü. Binevoiţi de ne scăpaţi 

de densulă,« Agenţii se duseră a da ajutorulü lorü. 

Dér visitiulü le spuse urmátórele: — »Trecêndü ín tóté 

(Jilele cu omnibusulü p’aci, băgaiu de sémá într’o 41, că 

dela feréstra de josü, o femeiă bine îmbrăcată, între 

35—40 ani, îmi totü arunca priviri provocătore. Eu 

nu-i dedeamü atenţiă, când într’o <p vë<Jui pe d-na o- 

prindü omnibusulü, suindu-se pe imperială şi aşe4&n- 

du-se la spatele mele. După aceea îneepù së-mï vor- 

béscâ, spuindu-mi că meseria-mi era grea şi că se in- 

teresézà de mine, cerêndu mi în cele din urmă a- 

dresa. In urma acestora îneepù së-mï trimită câte-va 

sticle de vinü şi alte lucruri prin slujnica ei, dându-mi 

întêlnirï, la care eu nu më duceamü, căci sunt însuratü 

şi tată de familiă. In sfirşitO într’o nópte dupë ce-mi 

dusese-mi caii la depositü, baróna care më urmărise, 

s’aruncà de gâtulü meu şi më atrase pe fortificaţii, de

şerte în timpulü acela....» Credinţa oricărui bárbatü, fiă 

elü chiar visitiu de omnibus, are margini; aceea a fru

mosului Petre nu putù së mai résisté la acelü atentată 

nocturnü. Baróna d'0.<.. deveni amanta sa, şi relaţiile 

lorü ţinură timpü de jjunü anü. Insë încetulü eu înce- 

tulü barona deveni gelosă de nevasta visitiului şi-i 

făcu scene de gelosiă. Petre atunci rupse dragostea. 

Baróna furiôsà îneepù së scrie nevestei lui scrisori 

anonime, ameninţând’o cu mórtea. Şi pentru ca elü së 

pună unü capëtü secâturilorü acelora, venise la dênsa, 

voidü s’aibă o esplicare definitivă Aventura este fórte 

caracteristică, ca semnü alü timpului, şi se 4ice că nu 

îi se va da cursü în faţa justiţiei. (L’Evenement).

Trei precepte ale sărutărei. — Th. Nöthig într’o 

plăcută vorbăriă a fóiei »Humoristisches Deutschland 

comunică trei precepte ale sărutărei. Autorulü, fără în- 

doială fórte espertü, scrie: »Frumósele nóstre cetitóre 

vorü fi atâtü de marinimóse së ne ierte, décá flecárimü 

din scólá şi sexului bărbătescă aşa numită tare, dér cu 

tóté astea fórte slabii şi nedibaciu, îi comunicămă trei 

scurte precepte ale sărutării, ce ni s’au şoptită odinioră 

într’o de Junie cu parfumü de rose, de nisce buze 

dulci şi plăcute la sárutatü. Étà-le: Antêiu : »Nu apăsa 

buzele nici pré tare nici pré slabü!« Dupë apësarea să

rutului — spune unü circumnavigatorü alü lumei — se 

cunoscü în America în modulü celü mai hotàrîtü simţ0 

mintele damei ce sărută. Décà Miss iubesce p’unü bár

batü, atunci ea îlû sărută cu ochii plecaţi în josü, dér

atâtü de intimă şi cu atâta focă, încâtă Iui îi se pare 

că e lovitü de trăsnetfl. Décá adoratorulü ei îi place, 

atunci ea îlü sărută cu órecare împotrivire, dér linü şi 

ferbinte ; décá însë respeetivulü îi este indiferentă, atunci 

ea îlü sărută aşa, că abia se simte şi îlă adiă cu o su

flare atâtü de rece, încâtü acela îngheţată trebue s0-şi 

frece nasulü. Alü doilea: »Ascute buzele şi nu ţocăi!« 

Unü tonü în sărutare este o sărutare contra tonului. Să

rutarea trebue së fiă tăcută şi cu tóté astea së vorbésejt. 

Nu e iertatü së fiă uscată, dér şi mai puţină udă. Póte 

dura multü sărutarea, dér së nu plictiséscá. —* Alü 

treilea: „Fi cu totü sufletulü Ia sărutare\a adecă së nu 

vorbesci dupë sărutare. Tăcerea mută esprimă în mo

dulü celü mai elocentü înalta valóre, ce o pune omulA 

pe plăcerea sărutărei.

De gustă junele-o plăcere,
Recunóscá-o’n tăcere.

Mai bine së privesci obiectulü iubitü încă puţintelâ 

timpü în seducëtorii şi frumoşii séi ochi séu, décà e în- 

tunerecü, atunci strânge-i intimü mólea-i, durdulia-i şi 

calda-i mânuşora. De cumva ne întrébà cineva, când e 

ora potrivită d’a săruta, o spunemü sincerü şi cu părere 

de rëu, că nu putemü da despre acésta nici o lămurire, 

nici unü rëspuusü hotàrîtü. Nici unü clopotü şi nicï unü 

orologiu nu arată astfelü de momente.

Sêrmanului, care nu póte judeca acestü timpü po- 

trivitü, nu-i putemü ajuta, nici da sfat A v Unü rîgü dip 

inimă numai rësunà la urechia mea şi o drăgălaşe şi 

plină de compătimire voce cântă :

Când inima înboldü îţi dă şi arde’n nerăbdare,
Atunci e timpulü potrivitü së dai o sărutare 
Pe buzele ce dragi îţi suntü şi ardü când le atingi. 
Iubesce şi sărută deci cu inima voiósá 
Câtü timpü viéÇa nu ţi-e grea şi nu ţi-este norósá, 
Căci orele se ducă fugindă şi nu le mai ajungi.

0 visită neaşteptată. — Servitórea domnului Guig

nard, rue Mazagran, la Parisü, primi visita unei dómne 

în etate de vr’o patruzeci de ani, îmbrăcată în costumü 

de cálétóriá şi c’unü micü saeü în mână, care’i $se: 

„Sosescü dela băile de mare, unde am petrecutü fórte 

bine cu stăpâna d-tale şi cu cei doi copilaşi, Petru şi 

George. Toţi suntü fórte bine şi’ţi trămită multă sănă

tate. Dómna Guignard m’a autorisatü së dejunezü aci, 

căci servitorii mei lipsescü d’aeasă şi nu vinü decàtü 

deserâ«. Servitórea fâră së se témá de nimicü, servi 

dejunulü în timpulü cărui neaşteptata visitátóre fâcù tot 

felulü de laude familiei Guignard. După ce luà caféua, 

trămise pe servitórea së’ï^aducà o trăsură şi <Jise plecândă*! 

»La revedere!* După o oră, servitórea constată că 

nóua prietină a stăpânei sale spărsese unü micü scrinû 

dm salonü, precum şi unü cufërü în care së aflau 20,000 

lei în valori şi bijuterii. Ea însciiuţâ îndată pe unü co

misarii de poliţiă, care află că h6ţa se dusese la No- 

gentü, unde d. Guignard avea o proprietate, şi că acolo 

se informase de totü ş’apoi venise la Parisü pentru a 

trece pe lângă servitóre ca o prietină a stăpânei sale. 

Cu tóté cercetările poliţiei, nu s’a pututü da încă de 
urmele ei.

Bibliografia.

Mica Revistă, apare în Bacău, în fiăcare lună odată. 
— Nr. 2 de pe luna lui AugustA are următorulA sumarii: 
Formele şi transformaţiunile concurenţei (urmare), trad. 
de M. Climescu. — Doctoriă pentru s6re, comediă în ună 
actă, de Costache Radu.— Despre sistemulA asigurărilorA 
asupra vieţii. — Leulă şi MăgarulA (fabulă), de N. Cis- 
mărescu. — Cătră cetitori. — Diverse.

Cărţile Săteanului Românii, scriere pentru poporfi, 
apare în Blaşiu, în fascicule lunare de câte o c6lă şi 
costă: pe ană 1 fl. 20 cr. s6u 4 lei pe ană. Redactor A: 
Ioanu Popu Reteganulu. — Cartea 9 din 1 Septemvre 
conţine: Vasile Alecsandri, biografia şi activitatea lui, 
de I. P. Reteganulă. — Grui Sângeră (poveste.) —> Des
pre cultivarea porailorA. — OmulA de omenii nu piere 
(urmare) — Ce sg lucre economulA în luna lui Septem
vre? — De ale bătrâniloră.

Cursuiu pieţei Braşovâ

din 24 Septemvre st. n. 1886,

Bancnote românesci . . . .  Cump. 8.59 Vênd.

Argint românesc................ ...  »

Napoleon-d’ori . ....................  *

Lire turcesei . . . . . . . .  »

Im peria li.......................  . »

Galbeni...........................  . . »

Scrisurile fonc.

Ruble Rusesc!

)iscontulü

‘Albina

8.60

9.90 

11.20 

10.23

5.90 

100.50 

121. Va

10

8.62 

8.65

9.94

11.25

10.26

5.94 

101.50 

122.*/.

°/o pe anü.

Numere singuratice ă 5 cr. din „Gazeta 
Transilvanieiu se potti cumpăra în totungeria 
lui I. GBOSS, şi în librăria d-lui Nicolae 
I. Ciurcu.

EditorA : lacobű Mureşianu. 

RedactorA responsabilă Dr. Aurel Mureşianu
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Oursuln la bursa de Vlena

din 24 Septemvre st. n. 1886.

Rentă de aurti 4% . . . 105 75 
Rentă de hftrtiă 5% . . 93 60 
hnprumutulâ căilorti ferate

ung a re ..................... —.—
Amortisarea datoriei căi- 

lortt ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . . 100.— 

Amortisarea datoriei căi
lorti ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . . ---

Amortisarea datoriei căi- 
Iorfl ferate de osttt ung.
(B-a emisiune) . . . . ---

Bonuri rurale ungare . . 104.50 
Bonuri cu cl. de sortare 1C4.25 
B nuri rurale Banat-Ti-

m iş ii .................. ... . 104 25
Bonuri cu ci. de sortare 104.25 
Bonuri rurale transilvane 100.30

Bonuri croato-slavone . . 104.50 
Despăgubire p. dijma de

vină ung......................99.75
împrumutulii cu premiu

ung..............................  120 75
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului .124.75 
Renta de hărtiă austriacă 84.05 
Renta de arg. austr. . . 84 85 
Renta de aurit austr. . . 117 20 
Losurile din 1860 . . . 140 25 
Acţiunile băncel austro-

un g a re ..................... 861 —
Act. băncel de credită ung. 285.75 
Act. băncel de creditti austr. 276.90 
Argintulti —. — GalbinI

împărătesei .............. 5.95
Napoleon-d’orI . . . .  9.94 
Mărci 100 împ. germ. . . 61.40 
Londra 10 Livres sterlinge 125.40

Bursa de Bueuresci.

Cota oficială dela 10 Septemvre st. v. 1886.

Renta română (5°0). .
Renta rom. amort. (5°/0)

» convert. (6°/0) •
împr. oraş. Buc. (20 fr.)
Credit fonc. rural (7°/0) .

* > J » (5°/o) *
» » urban (7°/0) • •

> (6%) .
* » » (5%) . .

Banca naţională a României 500 L e i---
Ac. de asig. Dacia-Rom. ---
« * » Naţională ---

Aurii contra bilete de bancă . . 14.— 
Bancnote austriace contra aurtt. . 2.01-

Cutnp. vend.

—94 95—

96‘/4 97—
88- 88Va sa

32— 33 i/a
1033/* 101— *ce
87 V2 878/i &

100V2 101— ce
92— 92 Va
82— 82Va

14.25
2.02
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Subscrisulfl face cunoscuţii onoratului publicu, că 
la densul a în strada teatrului în Podulti Bătuşilorîi pră
vălia Nr. 7 şi în tergultt pescelui Nr. 99 lângă teatru, 
se va vinde încependQ dela 25 Septemvre a, c. chila 
de carne de vită cu 4 cr. v. a. şi de carne de 
porcu cu 2 cr. v. a. mai eftină ca în tote celelalte 
măcelării.

Br aş o vii, 20 Septemvre 1886.

Stefanu Bureţea,
, măcelari.

(Avisu d-loră abonaţi!
Rugămă pe d-nii abonaţi ca la reînoirea prenumeraţiunei se bine- 

voiasCă a scrie pe cuponulă mandatului poştală şi numerii de pe făşia 
sub care au primită (Jiarulti nostru până acuma.

Domnii ce se abon£ză din nou să bine voia scă a scrie adresa lă
murită şi să arate şi posta ultimă. ADM INISTR. „GAZ. IR  ANS*

o ncu r s ă !
Pentru ocuparea postului învăţătorescă din comuna bisericéscá gr, 

cat. Mititei se escrie concursü, şi se statoresce alegerea pe 10 Octomvren, 
Cu acestü postü e ímpreunatü unu salară anual ü de 200 fl. şi adecă 

120 fl. din fondulű scólei, care se va primi în rate lunare decursive, şi res- 
tulü de 80 fl. v. a. parte din cele 5°/o aruncate pe contribuenţi, parte 
din casa comunala — relutű de cuartiră de 10 fl, v. a. şi 1°[U lemne 
de facü pentru învăţătorii. Doritorii de a primi acestü postü au să pro
ducă testimoniele necesare de cualificaţiune pedagogică şi din limba ma- 
giară pănă la terminulü süsü numitü, în urmă se scie cântările bisericescl.

Din şedinţa senatului scolasticü conf. gr. cat. ţinută la 20 Sep
temvre 1886.

Preşed.: Basiliu Şioldea, Notar, ad hoc: Clemente Maximü.
parochü.

De vêndare.
Să vândă din voiă liberă:
O casă în strada teatrului sub Nr. 313.
O casă în colţulă târgulă straeloru Nr. 303.
O casă cu grădină în Braşovulă vechiu uliţa lungă Nr. 171.
5 holde de fânaţă în brazda 2-a Nr. 17691/95.
6 holde de sămânătură în câmpulă Săceleloru brazda 8-a. 
Doritorii voru binevoi a se adresa la proprietarului

Nicolae T. Ciurcu.

«I  CANCELARIA NEGRUTIU.
9  în  Gherla — Sz. Ú jvár — (Transilvania.)

I  D E S C H ID E  A B O N A M E N T E  P E  A N U L Ű  1886 LA :
numen„Âmicultt Familiei.“ piară beletristicii şi enciclopedică-literară cu ilustraţiunî. Ya eşi în l-a şi a 15-a <}i a lunei in 

câte 2— 3 c61e; şi va publica poesii, romanuri, novele, schiţe, piese teatrale, studii sociale, asticoli scientific!, amănunte de instrucţiune şi dis- I  
tracţiune ş. a. Pretulă de abonamentă pe anulă întregă e 4 fl. pentru România 10 franci plătibili şi în bilete df; bancă şi în timbre poştale, i  

„Preotnill Romântl.“ ţ)iarăbisericescă, scolastică şi literară. Va eşi în broşuri lunare câte 2*/4— 31/* c<51e; şi va publica articuli din sfera I  
tuturoră sciinţeloră teologice şi între acestea de predici pe Dumineci, sărbători şi diverse ocasiuni, mai departe studii pedagogice-didactice şi i  
scientifice-literare. Preţulă de abonamentă pe anulă întregă e 4 fl., pentru Rjmânia 10 franci plătibili şi în bilete de bancă şi în timbre poştale.

Âbonanţii primesc unele premii de yalore şi-şi potu procura cu preţuri forte reduse tote opurile din ediţia nostră.
—E  C o l e c t a n ţ i i  p r i m e s e â  g r a t i s  a  1 ii p a t r u l e a  e x e m p l a r u .  EE—

Totu acolo au apărutu şi se află de vândare:
Biblioteca „Săteanului Românii.“ Cartea I. II., III., 

IV. cuprindtt materii f6rte interesante şi amusante. Pre
ţuia la t6le patru 1 fl.; câte una deosebita 30 cr.

Biblioteca Familiei. Cartea I. Cuprinde materii 
fdrte interesante şi amusante. Preţuia 30 cr.

Carmen Sylva. Prelegere publică tinată în şalele 
gimnasiului din Fiume prin Vincenţiu Nicoară. prof. 
gimn. Cu portretula M. S. Regina României. Preţ. 15 cr.

Colectă de Recepte din eeonomiă, industriă, co
rn erei u şi chemie, pentru economi, industriaşi şi co
mercianţi. Preţuia 50 cr.

Apologiă. Discusiunî filologice şi istorice maghiare 
privit6re la Români, invederite şi rectificate de Dr. 
Gregoriu Silaşi. Partea I. Paula Hunfalvy despre cro
nica lui Georgiu Gabr. Şincai. Preţul0 30 cr.

Renascerea limbei românesc! în vorbire şi scriere, 
învederită şi apreţiată de Dr. Gregoriu Silaşi. Broşura
I., II., III. Preţuia broşurii I., II. câte 40 cr.; bro
şura III. 30 cr. T<5te trei împreună costă 1 fl.

Spicuire din istoria pedagogiei la noi — la Ro
mâni. De V. G. Borgovana. Preţuia 15 cr.

Poesii de Vasiliu Ranta-Bulicescu. Una voluma 
de 192 pagine, cuprinde 103 poesii bine alese şi âran- 
giate. Preţuia redusa (dela 1 fl. 20 cr.) la 60 cr.

Trandafiri şi viorele, poesii poporale culese şi ad
notate de Ioana Popa Reteganula. Una voluma din
14 c6le. Preţuia 60. cr.

Ifigenia în Aulida. Tragediă în 5 acte, după Euri- 
pide, tradusă în versuri de Petru Dulfu. Preţuia 30 cr.!

Ifigenia în Tauria. Tragediă în 5 acte, după Euri- 
pide, tradusă în versuri de Petru Dulfu. Preţuia 30 cr.

Branda seu nunta fatală. Schiţe din emigrarea lui 
Dragoş. Novelă istorică naţională. Preţuia 20 cr.

Elu trebue să se însore. Novelă de Maria Schwartz, 
traducere de N. F. Negruţiu. Preţuia 25 cr.

Puterea amorului. Nuvelă de Paulina C. Z. Ro- 
vinara. Preţuia 20 cr.

Numerii 76 şi 77. Naraţiune istorică după Wachs- 
mann, ie Ioana Tanco. Preţuia 30 cr.

Herman şi Dorotea, după W. de Goethe, traduc- 
ţiune liberă de Constantin Morar. Preţuia 50 cr.

Economia pentru sc61ele poporale de T. Roşiu. 
Ed. II. Preţuia 3Q cr.

Petulantulu. Comediă în 5 acte, după Aug. Ko* 
tzebue, tradusă de Ioana St. Şuluţiu. Preţuia 30 cr.

Probitatea în copilăriă. Schiţă din sfera educa- 
ţiunii, după Ernest Legouve, membru ala academiei 
francese. Preţuia 10 cr.

Nu mă uita. Colecţiune de versuri funebrale, ur
mate de iertăciuni, epitafii ş. a. Preţuia 50 cr.

Tesaurulu dela Petrosa seu Cloşca cu puii ei de 
aurd. Studiu arehiologiea, de Dionisiu O. Olinescu. 
Preţuia 20 cr.

îndreptării teoreticii şi practicii pentru învăţă- 
mentulu intuitivii în folosulâ elevilora normali (prepa- 
randiali), ala învăţătorilora şi alO altora bărbaţi de sc6Jă, 
de V. Gr. Borgovana, profesora preparandiala. Gherla. 
Imprimeria „ Aurora. < 1885. Preţuia unui exemplara 
cu porto francată 1 fl. 80 cr. Acesta opa cu devisa: 
»Tota ce putema arăta, să arătăma pruncilora!» — 
este dedicata educatorilora şi învăţătofilora, plăpândei 
generaţiuni a plăpândei generaţiunî a poporului româna, 
a acelui popora, ce s’a luptată mai multa pentru limbă 
decâta pentru vieţă. Ediţiunea acestui manuala în oc
tava mare cuprin^enda 341 pagine, ţipară garmonda e 
frumdsă şi tare plăcută ochiului. In modesta nostră li
teratură pedagogică, nu aflăma nici una opa, nici una 
manuala întocmită după lipsele scolelora nâstre în mă
sura, în care este acesta; şi trebue să constatăma cu

9
plăcere, că autoruia la redactarea acestui manuala a 
desvoltata multa zelu împreunată cu o rară diligenţă 
intenţiune sinceră însoţită de una studiu seriosa şi în- * 
delungata prin ce s’a făcuta demna de lauda şi spriji- I  
nirea publicului româna, mai alesă a celora în prima 
linie interesaţi, cărora nu hesităma nici unO momentO 
a-ia recomanda cu t6tă căldura.

Manualii de gramatica limbei române pentru sc6- 
lele poporale în trei cursuri, de Maxima Popa, pro
fesora la gimnasiuia din Năsăuda. Preţuia 30 cr.

Manualii de stupâritii, de ioana Qostinu. Cu 36 
figuri explicative. Preţuia cu porto francată 70 cr

Cele mai ieftine cărţi de rugăciuni:

Miculü Mărgăritarii sufletescü. Cărticică de ru
găciuni şi cântări bisericesc! frumosa ilustrată, pentru 
prunci şcolari de ambe sexele. Cu aprobarea juris- 
dicţiunii sup. bisericesci. Preţuia unui exemplara bro- 
şurata e 15 cr. legata 22 cr. legata în pânză 26 cr. ; 
50 de exemplare broşate 6 fl., legate 9 fl., legate în 
pânză 12 fl. ; 100 exemplare broşurate 10 fl., legate 
17 fl., legate în pânză 22 11.

Cărticică de rugăciuni şi cântări pentru pruncii 
şcolari de ambe sexele. Cu mai multe icône frumôse. 
Preţuia unui exemplara trimisa franco e 10 cr. ; 50 
exemplare 3 fl. 100 exemplare 5 fl. (Ediţiune pen
tru greco-catolici şi altă ediţiune pentru greco-orien- 
tali. Să se noteze : care ediţiune să cere.)

Visulü pré sântei vergure Maria, a Nâscëtôrei de 
Dumnezeu, urmata de mai multe rugăciuni frumôse. 
Cu mai multe icône frumôse. Preţuia unui exemplarü 
trimisa franco e 10 cr, ; 10 exemplare 3 fl. ; 100 
exemplare 5 fl. v. a.

«
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Calendare pe anulü 1887. „Amiculu Poporului“ cu 50 cr. „Noulii Calendaru de casă“ cu 30 cr. şi

„Calendíirulü Calicului“ cu 36 cr. — adausă câte 5 cr. de portopostalű.
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